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 Fuens periodisticas en aragonés (II):
Sumario d’a rebista Orache (núms. 1-18)

Lluís-Xavier fLores ABAt

En lo berano de 1982 l’asoziazión “Ligallo de Fablans de l’Aragonés” de Zaragoza 
publicaba lo primer numero d’Orache, una “rebista literaria y d’opinión”1, escrita de tot en 
aragonés (tanto estándar como dialeutal) y feita dende la capital d’Aragón. Dica la suya 
desaparizión en l’año 1995 ban beyer la luz dezigüeito numeros, un d’éls, lo 11-12, de caráuter 
espezial con sixanta pachinas, y lo zaguer con un tirache de dos mil exemplars.

En ista rebista d’autualidá, de bellas binte planas (los numeros normals bariaban 
entre las seize y las benticuatre) y periodizidá irregular (cuatrimestral, semestral y anual), 
se replegan numbrosos reportaches, notizias, articlos d’opinión, relatos curtos, poesías, 
rutas turisticas, entrebistas, traduzions, reseñas de publicazions escritas y sonoras..., que 
tienen como protagonista buena cosa de personas relazionadas en ixa epoca con lo mundo d’a 
ensiñanza y la difusión d’a lengua y la literatura aragonesas. 

A pesar que la rebista Orache fa muitos años que ya no s’edita pensamos que ye muito 
útil e importán meter a la disposizión d’os lectors de Luenga & Fablas un sumario con toz 
los suyos treballos firmatos2. Consideramos que los contenitos d’ista publicazión  pueden 
fer muita onra tanto a los imbestigadors y estudiosos d’o nuestro idioma y letras como a 
los mayestros y alunnos de lengua aragonesa. Lis ne presentamos trestallatos en siet blocs 
tematicos, que no coinziden nezesariamén con los subtítols u encapezamientos (los femos 
notar entre paréntesis) que a lo largo d’istos dezigüeito numeros3 s’han feito serbir pa 
clasificar los diferens escritos que bi aparexen. 

Las colaborazions (bellas dos-zientas zincuanta) han estato ordenatas alfabeticamén 
seguntes los nombres d’es suyos autors, más que más per tal de fazilitar-ne la localizazión. En 
barias zitas u entratas d’articlos (sobre tot los de caráuter literario, folclorico, etnoliterario 
y en las entrebistas) emos indicato entre parentesis bella informazión adizional como breus 

1 Dita asinas entre los numeros 1 y 7, pero “Rebista de literatura y opinión” (núms. 8 y 9), “Rebista de 
cultura, literatura y opinión” (núms. 10 y 13), “Rebista de raso en aragonés” (núm. 17) y “Rebista de 
literatura y d’opinión en aragonés” (núm. 18).

2 De manera eszepzional n’i incluimos beluns que son anonimos. No replegamos las numbrosas notizias 
que se dan a conoxer en las sezions “Diziendas” (sic- por “Notizias”) y “Branquil” ni los abisos, com-
bocatorias de premios y anunzios publizitarios. Tampoco no emos considerato incluir en iste sumario 
las editorials sin títol.

3 En realidá, dezisiet entregas, con un numero dople, que corresponden a istos periodos: 1 (berano 1982), 
2 (agüerro 1982), 3 (berano 1983), 4 (ibierno 1983-1984), 5 (chunio 1985), 6 (sin calendata, 1986), 7 
(sin calendata, 1987), 8 (abril, 1988), 9 (marzo, 1989), 10 (marzo 1990), 11-12 (noviembre –sic- 1990), 
13 (abril 1992), 14 (marzo 1993), 15 (berano 1993), 16 (agüerro 1993), 17 (sin calendata, 1994) y 18 
(ibierno 94/95). 
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notas sobre lo contenito y en que bariedá dialeutal ye estato redautato4.  

Queremos agradexer a Begoña Domínguez (Ligallo de Fablans de l’Aragonés), Carlos 
Serrano (Rolde de Estudios Aragoneses) y Chesús A. Giménez (Consello d’a Fabla Aragonesa) 
la suya amabilidá per aber-nos fazilitato en lo suyo día dibersos exemplars d’ista rebista. 

I. Opinión (Editorial, A chen charra, Branquil, Fuella Berda, Bida Cutiana, 
Aragón Uei, Opinión)

aBriL, Carlos (1986): “Esfendemos a tierra y a cultura de o país”, Orache, 6, p. 8.
aBriL carceLLer, Carlos (1988): “Recuperar Aragón”, Orache, 8, p. 19.
aLmudéBar, Inazio (1982): “Nabesaires y toponimia”, Orache, 2, p. 15.
aNoNimo (1992): “L’aragonés en a carrera”, Orache, 13, p. 4.
aNoNimo (1993): “L’aragonés en a carrera’92. Un trango enta la normalización sozial”, Orache, 

14, pp. 4-6.
arguis rey, Ricardo. (1982): “O indibidualismo”, Orache, 2, p. 14.
aseNsio, Miguel (1988): “Bal de Xalón. Un nuevo y especial libro en aragonés”, Orache, 8, p. 

4.
astraLeta (1985): “Cables d’alta tensión en Chistau”,  Orache, 5, p. 15. 
auLa d’educacióN d’aduLtos de saN chuaN de pLaN (1990): “El chilo de la Bal de Chistau”, 

Orache, 10, pp. 7-9.
coLeutiBo d’oxezióN (sic) y aNtimiLitarismo (coa) (1986): “Mili ¿ta qué?, ¡bibe a vida!”, Orache, 

6, pp. 14-15.
BueNo, Inazio (1993): “T’amontas?”, Orache, 16, pp. 4-5.
caBeLLo, santiago (1982): “A enerxia (sic) nucleyar”, Orache, 2, p. 5.
casteJóN, Francho (1982): “A crisis d’a unibersidá”, Orache, 1, p. 14.
escaNero, Chesús Inazio (1983): “A ros estudians de Machisterio”, Orache, 3, pp. 4-5.
escriBaNo BaLdrés, Mª Pilar (1983): “23 d’abril de 1983, entre o rediculo y l’esmelique”, 

Orache, 3, pp. 8-9.
FaNtoVa, José María (1986): “Cuan es cables tremolan per alto de nusatros”, Orache, 6, p. 9. 

(aragonés chistabín)
FLeta, Rafel & aBriL, Carlos & usóN, Chusé R. (1986): “Colonizatos”, Orache, 6, p. 4.
gamarra, Patrizia (1989): “Albarrazín”, Orache, 9, p. 4.
gaViN, Gonzalo (1983-1984): “Os campos de triballo”, Orache, 4, p. 4. 
gayáN ViLa, Luis (1983): “Telebisión pribata”, Orache, 3, p. 5.
gayáN, Luis (1985): “L’estau d’autonomía”, Orache, 5, p. 4.
Lampre VitaLLer, Fernando (1992): “En zagueras, os Pirineos”, Orache, 13, p. 14.
L’espurNaLLo (1986): “¿Semos españols?”, Orache, 6, p. 4.
L’espurNaLLo (1987): “L’esdebenidero”, Orache, 7, p. 4.
LigaLLo de FaBLaNs de L’aragoNés (1986): “Sobre a nesezidá de triballar chuntos”, Orache, 6, 

p. 2. (editorial)
LigaLLo de FaBLaNs de L’aragoNés (1987): “I Congreso t ara normalización de l’aragonés. Entre 

toz”, Orache, 7, p. 2. (editorial)
LigaLLo de FaBLaNs de L’aragoNés (1989): “O silenzio mos pesa ya masiau”, Orache, 9, p. 2. 

(editorial)
[LigaLLo de FaBLaNs de L’aragoNés] (1990): “L’aragonés ye guai”, Orache, 10, p. 2. (editorial)
maJareNa goNzaLVo, Lois Lorién (1985): “Unibersida, o deseyo d’esprisa-se”,  Orache, 5, p. 

15. 
mariaN (1985): “L’aragonés pa yo”, Orache, 5, p. 4. 
martíN, Miguel Ánchel (1981): “Lo mío parixer”, Orache, 1, p. 11. 
mateo BLas, Esther (1982): “As mías razons”, Orache, 1, p. 5.

4 A partir d’o numero 13 no aparexen publicatos testos en aragonés dialeutal.
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mateo BLas, Esther. (1982): “Una espedenzia”, Orache, 2, p. 13.
migueL, Pascual (1990): “Una añada de <<Fe-te o pre>>”, Orache, 10, p. 5.
muriLLo,  Ánchel (1982): “As Glosas Emilianenes”, Orache, 1, p. 2.
muriLLo,  Ánchel (1983-1984): “Chuseu”, Orache, 4, p. 3. (notas sobre la parla de Chuseu)
Noguero puyueLo, chusé (1982): “Os zentros aragoneses de Barzelona”, Orache, 2, pp. 4-5.
o pedaLaire ixarramiNcau (1983): “Marcha en bezicleta ta Janovas”, Orache, 3, p. 5.
oBóN, Blanca (1982): “A matanza d’as focas blancas n’o Polo Norte”, Orache, 1, p. 15.
orache (1988): “Debán d’una finestra batalera”, Orache, 7, p. 2. (editorial)
[orache] (1993): “Cambeo de O Chustizia que no cambeo de a chustizia”, Orache, 15, p. 3. 

(editorial)
[orache] (1990): “En esfensa d’o Moncayo”, Orache, 10, p. 2. (editorial)
párraga, ricardo (1982): “Gambada pirinenca ta esfender o Pirineo”, Orache, 2, p. 11.
pérez garcía-oLiVer, Lucía (1992): “Cultura de os lugars: Patrimonio cultural”, Orache, 13, 

p. 5.
pérez LeNciNa, José (1988): “L’aragonés por ixas redoladas de Teruel”, Orache, 8, p. 4. (notas 

sobre l’aragonés d’Ariño, Teruel)
pérez meNdiara, Ana (1989): “Os problemas d’o gasoducto Lacq-Sarrablo”, Orache, 9, pp. 21-

22. (aragonés ansotano)
ramoN (pedaLaire) (1982): “Oczitania u l’Aragón norte”, Orache, 1, p. 3.
rodés, Francho E. (1982): “Bellas creticas”, Orache, 2, p. 4.
romáN iguazeL (1982): “Enchaquias ta fablar n’aragonés”, Orache, 1, p. 5.
romáN LLedó, Santiago (1982): “Beulas en Uesca”, Orache, 2, p. 15.
romaNos, Fernando (1982): “O dixa (sic) d’as fuerzas armadas”, Orache, 1, p. 15.
romaNos herNaNdo, Fernando (1989): “Charradas eleutrochistabinas”, Orache, 9, p. 22.
seróN gascóN, Antonio (1983): “O premio d’a Bal d’Echo”, Orache, 3, p. 5.
suBirás, Ánchel (1982): “O Mundial-82 n’Aragón”, Orache, 1, p. 16.
uN LigaLLer rocaNroLeNco (1982): “Isto cambea u, ¿Cómo estar estrela d’o rock?”, Orache, 2, 

p. 5.
uN teNsiNo eN BarzeLoNa (1986): “Quiestos zagales de ra rebisteta Orache”, Orache, 6, p. 4.
VaLieNte, Miguel Ánchel (1982): “L’aragonés perdíu”, Orache, 1, pp. 3-4.
ViceNte, Francho Ch. (1986): “Un’atra esferra contra o país”, Orache, 6, p. 8.
ViceNte, Francho Ch. (1986): “Un manifiesto por a paz”, Orache, 6, p. 15.
ViceNte, Francho Ch. (1987): “Calibos de fogaril”, Orache, 7, p. 4.
ViceNte, Francho (1990): “Nuebo dizionario de l’aragonés”, Orache, 10, p. 4.
ViceNte, Francho (1990): “L’amostranza de l’aragonés. China, chana, enta debán”, Orache, 

10, p. 5.
zaBaL, Juan (1983): “Alzemos (sic) l’aragonés”, Orache, 3, p. 4.

II. Articlos de dibulgazión (Colaborazions, Collas culturals, Biache con nusatros, 
Gambadeta, Castiellos d’Aragón, Fauna d’Aragón)

aBriL, Carlos (1987): “I Premio literario <<Bal de o Xalon>>”, Orache, 7, p. 21.
acíN FaNLo, José Luis (1982): “Un suenio que debe’star reyalidá (sic). Montañana”, Orache, 

2, p. 7.
aNoNimo (1982): “Campo, zagueras notizias”, Orache, 1, p. 7. (aragonés de Campo)
aNoNimo (1982): “Dizionario de pocha d’a Fabla Aragonesa”, Orache, 2, p. 13.
aNoNimo (1983-1984): “collas culturals”, Orache, 1, p. 11. (Colla Renaxer, Asociación “El 

Moral”, Rolde d’Estudios Nazionalista Aragonés, Consello d’a Fabla Aragonesa, Lliga 
Zelta d’Asturies, Conceyu Bable y Euskal Errian Euskaraz)

aNoNimo (1983-1984): “collas culturals”, Orache, 4, p. 5. (Arfueyu, Arrieti e Institut de 
Projecció Exterior de la Cultura Catalana)

aNoNimo (1986): “Collas Culturals”, Orache, 6, p. 7 (Institut d’Études Occitanes (section 
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Béarn-Gasconha), Asoziazión Sancho Ramírez y Asoziazión “Golloto”)
aNoNimo (1987): “Collas Culturals”, Orache, 7, p. 9 (Grupo de Triballo de la Fabla Chesa, 

Centro rural de iniciativas culturales y Orquestina del fabirol)
aNoNimo (1988): “Collas culturals”, Orache, 8, p. 7. (Biella Nuey y Cornamusa)
aNoNimo (1990): “Zaragoza 1610. Plano”, Orache, 10, p. 20. (plano)
aNoNimo (1992): “asoziazión Gaiters d’Aragón”, Orache, 13, p. 12. 
aNoNimo (1994-1995): “Bels establimientos con nombre en aragonés, en Zaragoza”, Orache, 

18, p. 19.
aragüés, Chusé (1993): “Sagas y mitoloxías (sic) d’un bruxón de l’uniberso”, Orache, 14, pp. 

14-18.
aseNsio, Miguel (1987): “Añada 1987: Lo nuestro triballo en a Bal de o Xalón”, Orache, 7, p. 

21.
asoziazióN BrauLio casares (1989): “Braulio Casares”, Orache, 9, p. 8.
astraLeta (1983): “A contracultura”, Orache, 3, p. 13.
BaLLaríN, Encarna (1985): “Chía”, Orache, 20, p. 9 (benasqués)
Barcos, Miguel Ánchel (1986): “Fago”, Orache, 6, p. 14.
BeLtráN, Francho (1983-1984): “Viaxe (sic) ta lo Sobrepuerto”, Orache, 4, p. 11.
BieL, p. Chusé (1990): “Una miqueta de conoximiento sobre fesica cheneral”, Orache, 10, pp. 

12-14.
BieL, Pietro Chusé (1993): “Calandario maya”, Orache, 15, p. 19.
BLaNca y Naite (1983): “As mullés n’a historia: O feminismo”, Orache, 3, pp. 12-13.
castieLLa, Chusé Miguel (1993): “O churato”, Orache, 15, p. 15.
cortés aLoNso, roberto (1994): “O Consello d’Aragón (1936-1937)”, Orache, 17, pp. 8-11.
de Jaime LoréN, Chesús (1985): “Es nombres d’es nuestros mons”, Orache, 5, p. 19. 
de Jaime LoréN, Chesús (1992): “Por l’aragonés, dende Teruel”, Orache, 13, p. 9 (articlo sobre 

la “Colla de Fablans d’o Sur”)
Ferro, gaetano (1993): “Tierra redonda pero triesmicazada”, Orache, 16, pp. 8-11. (traduzión 

de Pietro Chusé Biel)
gracia, Milio (1990): “A cardelina”, Orache, 10, p. 6.
Lampre, Fernando & moreNo, Anabel & casaus, Chesús (1993): “Matidiero-Bara-Matidiero”, 

Orache, 14, pp. 11-13. (Apareze sin firmar pero en lo numero 15, p. 10 s’informa d’ista 
erranza).

L’esquirgüeLo (1983): “Las piedras preciosas”, Orache, 3, p. 15.
marco gracia, Francho (1993): “Lobarre”, Orache, 15, pp. 10-11.
marco gracia, Francho (1994-1995): “Rueda de Xalón”, Orache, 18, pp. 8-9.
martíN, Migalánchel (1983-1984): “A rueda de o tiempo”, Orache, 4, p. 5.
martíN pardos, Migalánchel (1988): “En aragonés de Ballibió”, Orache, 8, p. 8. (inclui los 

articlos “As fiastas de Zirasuala” y “Ringleras dende a costa”, a los cuals tamién damos 
entrata propia)

martíNez tomey, Miguel (1986): “Calberas: Lugar amortáu d’a Balle Tena”, Orache, 6, p. 16. 
(aragonés de base tensina)

martíNez tomey, Miguel (1987): “Bruxos, espritatas y esconchuradors en a Bal de Tena (1637-
1643). (I)”, Orache, 7, p. 19. (aragonés de base tensina)

migueL BaLLestíN, Pascual (1988): “O Museyo d’Abes de Gallocanta y o turismo”, Orache, 8, 
p. 5.

mur, Susana Andrés (1993): “Chugadors de rol. Os nuebos Quixoz”, Orache, 16, pp. 6-7.
Nagore LaíN, Francho (1983-1984): “O Consello d’a Fabla Aragonesa. Chiqueta istoria dende 

os suyos empezipios”, Orache, 4, pp. 6-7.
o Bagüeso d’a gaLaBardera (1986): “Animals d’augua dulce que minchan inseutos”, Orache, 

6, p. 19.
paNieLLo, Chorche (1992): “II Baxada en piragua ta o Mediterranio”, Orache, 13, pp. 18-19.
párraga, Ricardo (1982): “A fotografía n’astronomía”, Orache, 1, p. 10.



162

Luenga & fablas, 17-18 (2013-2014)
I.S.S.N.: 1137-8328

párraga, ricardo (1982): “Collas culturals”, Orache, 2, p. 11. (Aina Andalusí, Coordinadora de 
Alfabetización y Euskaldinización A.E.K. y Chobenalla)

prieto, Chusé Tomás & usóN, Chusé Raúl (1989): “Festibals de l’estiu. L’Aínsa’88. I Trobada 
de gaiters y o I Festibal de Mosica de os pueblos pirinencos”, Orache, 9, pp. 5-7.

rapicocheta (1982): “La chen d’es móns de l’Alto Aragón”, Orache, 1, p. 6. (opinión sobre la 
poesía omónima en aragonés de Campo)

romaNos herNaNdo, Fernando (1986): “Paroliando d’o folclore aragonés”, Orache, 6, p. 13.
seróN garcía, Antonio (1983-1984): “Suzedió un maitín”, Orache, 4, p. 5.
seróN, Antonio (1985): “O tambor d’a Semana Santa aragonesa”, Orache, 5, p. 12.
usóN, Chusé Raúl (1992): “Biache enta Oc”, Orache, 13, p. 8.
ViceNte, Francho Ch. (1983): “O Chustizia d’Aragón y o Estatuto”, Orache, 3, p. 9.
ViceNte, Francho Ch. (1987): “L’America Latina, zincozientas anyadas de colonialismo 

cultural y linguistico”, Orache, 7, pp. 16-18.
ViceNte, Francho Ch. (1988): “O forato en a napa d’ozono”, Orache, 8, p. 23.

III. Entrebistas (Entrebista)

astraL de guerra (1994-1995): “José Antonio Labordeta”, Orache, 18, pp. 10-14. (fotos de 
Gonzalo Bullón)

BieL, Pietro Chusé (1993): “Emilio Gastón”, Orache, 15, pp. 16-18
BieL, pietro Chusé (1993): “Ixo rai! Mes que mai”, Orache, 16, pp. 12-16 (incllui “¡Más magra!”, 

canzión d’Ixo Rai traduzita per la Colla de Publicazions d’o Ligallo).
FiNoL, Susana (1994): “Dolmen”, Orache, 17, pp. 12-13.
pérez, Migalánchel & martíN, Migalánchel (1983-1984): “Forquiando la yerba”, Orache, 4, p. 

15. (entrebista en aragonés cheso a Miguel de Lorenz)
pérez, Miguel Ángel & martíN, Miguel Ángel (1983): “Una charrada d’Agüero”, Orache, 3, pp. 

10-11. (entrebista en aragonés agüerano a Victorino Belarre)

IV. Correzión lingüistica y dialectolochía (Cantoné gramatical)

muriLLo,  Ánchel (1983-1984): “Chuseu”, Orache, 4, p. 3. (notas sobre la parla de Chuseu)
pérez LeNciNa, José (1988): “L’aragonés por ixas redoladas de Teruel”, Orache, 8, p. 4. (notas 

sobre l’aragonés d’Ariño, Teruel)
rodés, Francho E. (1983-1984): “Fonética. Grafías”, Orache, 4, pp. 12-13.
rodés, Francho E. (1983): “Introduzión”, Orache, 3, p. 14.
romaNos herNaNdo, Fernando (1983-1984): “A koiné y l’aragonés”, Orache, 4, p. 13.

V. Creyazión literaria y traduzions (Cantoné literenco –sic–, Cantonet literario, 
Colaborazions, Poesía, Fuella Berda)

aBriL, Carlos (1989): “A Begoña”, Orache, 9, p. 12. (poema)
aBriL, Carlos (1989): “A la mía lengua”, Orache, 9, pp. 12-13. (poema)
aLamáN, Santiago (1982): “Fabla”, Orache, 1, p. 6. (exemplos de literatura popular y poesías 

de creyazión en aragonés de Berdún)
aLegre, Marino (1989): “A o botero d’Ayerbe Blas Castán”, Orache, 9, pp. 16-17. (relato de 

recuerdos en aragonés d’o Semontano)
aLmaLé, Chabier (1994-1995): “Quinze pasos ta una produzión limpia”, Orache, 18, p. 18.
aNadóN, Chusé Emilio (1983): “Amor y odio”, Orache, 3, p. 6.
aNoNimo (1989): “Remerando a Xusep Coarasa”, Orache, 9, p. 17. (inclui lo relato “María la 

valién, la clamaban” que recullimos en iste sumario con entrata propia)
aNoNimo (1994-1995): “Leyenda de l’apedecada (sic) viva”, Orache, 17, pp. 4-7 (traduzión a 

l’aragonés “cuasimoderno” y dibuxos de Chusep Tomás).
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aNguLo, pablo (1994): “As güembras d’o maitín”, Orache, 17, p. 5.
arNaL, Josemari (1985): “Ye puyau o telón”, Orache, 5, p. 6.
astraLeta (1982): “Poesía”, Orache, 2, p. 6.
BaLLaríN, Manuel (1987): “Barbatas d’els pics d’Aragón”, Orache, 7, p. 14. (poema en 

benasqués)
Berger, John (1994): “Custión de puesto”, Orache, 17, pp. 6-7. (traduzión de Chusé Raúl 

Usón)
BieL, pietro Chusé (1993): “Ixo rai! Mes que mai”, Orache, 16, pp. 12-16 (incllui “¡Más magra!”, 

canzión d’Ixo Rai traduzita per la Colla de Publicazions d’o Ligallo).
BieLsa peLLicer, Chabier (1981): “Falordieta (sic) de Mancurro, el sastre Mancurro, el ome 

més polegoso de tota la redolada”, Orache, 1, p. 12. (en benasqués, cuento popular de 
Castilló de Sos)

BLaNca (1986): “Astó feban de chicots”, Orache, 6, p. 20 (benasqués)
caBeLLo, Santiago (1985): “Prexins”, Orache, 5, p. 12.
 [caBeLLo, S.] (1987): “A Embrecafloritura d’os mosens”, Orache, 7, p. 15.
castáN, Blas (1987): “Un domingo más”, Orache, 7, pp. 10-11. (relato curto en aragonés 

ayerbense)
coarasa atieNza, Xusep ([19???]): “María la valién, la clamaban”, Orache, 9 (1989), p. 17. 

(relato curto en aragonés cheso)
coarasa BruN, Antonio (1985): “Agún bi-ha güenos ombres”, Orache, 5, pp. 10-11.
diest, Carlos (1994-1995): “Sesión contina”, Orache, 15, p. 15.
dieste aparicio, Francho Miguel (1994): “Dende ra finestra”, Orache, 17, pp. 14-15.
escaLoNa, Leonardo (1987): “Una carta en belsetán”, Orache, 7, p. 5. (poema en aragonés 

belsetán)
esther (1983): “Me cuaca biachar”, Orache, 3, p. 16.
Ferro, gaetano (1993): “Tierra redonda pero triesmicazada”, Orache, 16, pp. 8-11. (traduzión 

de Pietro Chusé Biel)
FLLó d’aLmeNdrera (1981): “Cuan fuigo del fumo”, Orache, 1, p. 13 (relato curto en aragonés 

ribagorzano)
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